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CTpeMUTENIbHBLI POCT IOMY/IAPHOCTI CeTeBOJ KOMMYHMKALINY, Y4aCTHUKIU KOTO-
PoIt BCe Yallje epefaloT CBOY IyBCTBA ¥ SMOLIUM ITPY OMOIIY MUHMMATLHOTO KO/ -
YecTBa 3HAKOB, CYLIECTBEHHO MOBBICUI POJIb ¥ CTATYC MEXJOMETIII B COBPEMEHHOM
A3bIKe. B 0CHOBY HacTosAIIero MccIefoBaHMsA JIeT IePeBOJ], Ha PYCCKMIT A3BIK KOMMKCa
¢dramanpckoro aBropa Bpexra OBerca Het Amusement (Ha pycckom sisbike — «Ilomy-
HOYHMKI», IepeBof npuHamnexut E. TopuupiHoit). B xoMukce yrnoTpebnenne Mex-
TOMETHIT, HapAAy ¢ rpaduyecKuMM IpyieMaMy, UTpaeT YPe3BLIYAIHO BaYKHYIO POJIb.
ITpu nepenaue MeXXIOMETNII TIEPEBOAUMK ONMMPAETCA B IIEPBYIO OYepeb Ha KOHTEKCT
ynorpe6enus. [lepeBogueckoe pelieHre B JAHHOM CIydae CBSI3aHO C IIOMCKOM COOT-
BETCTBU, KOTOPOE IT03BOINT COXPAHUTb CEMaHTIYECKYI0, CTYINCTUYECKYIO U QYHK-
LIVIOHAJIbHO-KOMMYHUKATVBHYIO MH(GOPMALIIIO, COBEPIKAILYIOCS B OpUIMHAe. SI3bIK
UCCIIElyeMOT0 KOMMKCA IEMOHCTPUPYET YePThI 0)KHOTO BapMaHTa Pa3srOBOPHOTO HU-
TepJIaH/ICKOTO A3bIKa (tussentaal, «IIpOMeXYTOYHBII A3BIK»), IPEX/ie BCETO Ha YPOBHE
MEKIOMETHII, KOTOPbIE B 0)KHOM BapMaHTe OTIMYAIOTCA OT «CeBEePHBIX». Pe3ymbraTsl
MCCTIeOBaHA 3aK/II0YA0TCS B CUCTEMATU3MPOBAaHHOM OIMCAHNUM CIIOCOO0B Iepefia-
Y HUJIEPTAaHACKNX — KaK «I0’KHBIX», TaK U «C€BEPHBIX» — MEX/OMETHUIT Ha PYCCKUIt
SI3BIK, TPV 9TOM HeMajasi POIb OTBOAUTCA (PyHKIIMOHATBHO-CEMAHTIYECKOI XapaK-
TePUCTYKE NAaHHBIX JIEKCUYeCKNUX efuHuL. Oco60ro BHUMAHNA IpU M3YYEHUU IIPO-
671eMBI IIepeBOJia MEXXJOMETIII 3aCTy)KMBAIOT KaK IIepBOOOPA3HBIE, TAK I HEIIEPBOOO-
PpasHbIe MEXXIOMETHSI, 9YTO 06YCTIOB/IEHO HECOBIIA/ICHEM B Psifie CTy4aeB BHYTPeHHeIl
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¢$hopMbI HerlepBOOOPa3HOro MEKIOMETIA OPUTMHANIA C BHYTPeHHeil popMOIl MEeXI0-
MeTyis, BBIOPAaHHOTO IIEPEeBOAUYMKOM. VIHTepec MpefcTaB/iseT TakKe HpIeM OIIyIje-
HUA MEXJOMETHA, KOT/Ia MIMeeT MeCTO Tlepepacipe/iefieHNe 9KCIPeCCUBHBIX OTTEHKOB
JICXOJIHOTO MEX/IOMETHS MEXJly 97eMEHTaMM BbICKa3blBaHUA B TEKCTe IlepeBOfia.
JanbHerinee n3ydeHne 1 ONMMCAHNE CEMAHTUKI MEXIOMETNI HUEPITAHTOA3BIYHOTO
apeasa IpeJcTaB/iAeT, Ha Halll B3ITIAJ, CYIIeCTBEHHDI MHTEpPeC /A HUEPIaHANCTH-
KU BBUJY PACTYIIeil YaCTOTHOCTI YIIOTPeO/IeHNs: MeXAOMETUIT KaK B YCTHOI, TaK U
B IIVICbMEHHOM peyn.

KnroueBble cmoBa: KOMMKC, IepPeBOJ, KOMUKCA, MEXJOMeTHe, HUePIaHCKNit
SI3BIK, (pTaMaH/CKye AMaIeKThl, IPOMEXYTOYHAsl Pa3rOBOPHAs HOPMA.

[Ipobnema mepeBofja KOMMKCOB HEJIOCTATOYHO M3y4YeHa 1 TpebyeT
BBIPAOOTKM METO[O/IOTMY OINMCAHVsI B3aMMOJENCTBUSA BepOarbHbIX
U HeBepOa/IbHBIX 57IEMEHTOB B TeKCTax mofobHoro tuma. KomMmke xak
CaMOCTOSAITE/IbHBIN TUTEPATYPHBI >KaHP MOMY4MI pacIpoCTpaHeHue
B IIPOIJIOM BeKe U, IPefCTaB/IsAA cOO0I TeKCT, BepbabHasA COCTABIIA-
IoI1[asi KOTOPOTO TECHO CBsI3aHa C M300pa3nTeIbHOIL, CPasy >Ke 00paTnt
Ha ce0s1 BHUMaHIe SA3bIKOBEJIOB.

KoMMKc — 3TO CMHTeTMYeCKUI YKaHp, COUeTAIOIINIT YepThl TUTepa-
TYpPBL U U300Pa3UTENIbHOIO VICKYCCTBA, CPEACTBOM IIOBECTBOBAHMA KO-
TOPOTO SIB/ISIETCS IIOCTIEOBATE/IBHOCTD N300 pasKeHIIt, COfiepIKAIINX pe-
IUIVIKM TIepCOHaxKel (Kak IpaBuiIo, IUAJIOIN), Ifie M300pasuTeIbHas CO-
CTaB/IOLIAst TpeobraaeT Haf BepOanbHOIL. /st KOMIKCOB XapaKTepHa
nuanorosas (opMa KOMMYHVKALVIN, TIPY peaTnu3aluyl KOTOPOil aBTOPLI
CTPEMATCA K MMMUTALMM OCOOCHHOCTEN! YCTHOI pedy ¢ IIOMOLIbI0 pas-
JINYHBIX JIeKCUYeCKMX 1 rpadudeckux cpencTs. OnHa u3 ocob6eHHOCTeN
sI3bIKa KOMVKCOB Ha JIEKCYeCKOM YPOBHE — aKTMBHOE yIOTpeOieHe
MexgoMeTuit. [Ipy oMoy MeXXIoMeTnii B KOMIKCE OCYLECTBIAETCA
penpeseHTanyA SMOIVIOHATIbHBIX COCTOSHUI Y PEAKLINIA.

B ocHOBY HacTOAlEro MCCIENOBaHMA JIET IEPEBOJ, HAa PYCCKUI
SI3BIK KOMMKCA COBpeMeHHOro (pramanpackoro aBropa bpexra OBeHca
Het Amusement («Ilonynounukn», iep. E. TopuiipiHoit). ABTOp posomM
u3 Onangpun, rae obuMaNIbHON MMCbMEHHON HOPMOI SIB/ISIETCS JN-
TepaTyPHbIN HUJEPIAHJCKIIL, HO B YCTHON pe4M UCIIONb3yeTCA F0XKHasA
pasroBopHasi HopMa tussentaal («mpoMexxyTodHast Hopma» [SIkoBreBa,
2015, c.274]).

SI3bIK KOMUKCa, KOTOPBII 110 PSY IPU3HAKOB IIPHOTIVDKAETCS K pas-
TOBOPHOMY, IEMOHCTPUPYET YePThI IXKHOIO BapMaHTa PasrOBOPHOIO
HUJEPIAHJCKOTO fA3bIKa, B IIEPBYI0 O4Yepe/ib Ha YPOBHE MEXIOMETUIA,
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KOTOpBIE B I0>KHOM BapyaHTe OT/IMYAIOTCS OT «CeBepHBIX». He obnapmas
HOMUHaTuBHOI yHkuuers, [Ilaxmartos, 1927; Apunosa u fip., 1980;
BuHorpanos, 1986], MeXXjoMeTHsI «MMEIOT OCO3HAHHOE KOJITIEKTMBOM
CMBICTIOBOE cofiepkaHue» [Bunorpanos, 1986, c.611], a Takke «oTpa-
JKAIOT B cebe SMOLMOHAIBHYIO )KM3Hb TMYHOCTH, COLIVAIbHOI TPYIIIIBI
UM Hapofja, HaXO[AILIYIOCA B OPTaHMYECKOil CBA3MU C JeATelTbHOCTbIO
UHTe/IeKTa» [BuHorpazmos, 1986, c.612]. CkasaHHOE BBbIIIE CTABUT IIe-
Pel IepeBOAYMKOM HEIPOCTYIO 3a/jady IIOMCKa 9KBUBAJIEHTA, CII0CO0-
HOTO IlepefiaTh He TOMbKO (YHKIVOHAJIbHBIN, HO U reorpadudeckuit
KOMITOHEHTBHI.

ABTOpBI y4eOHBIX IOCOOMIT IO IEePEBOJOBENEHNIO IULIYT O BO3-
MO>KHOCTH y4eTa BHyTpeHHell (OpMbI HellepBOOOPa3HOTo (BTOPUYHO-
T0) MeXXZOME TSI MICXOJHOTO sI3bIKa IIPM ITOVCKAaX 9KBJMBAJICHTA B SI3bIKE
nepeBofia [Anekceea, 2004, c. 191; Braxos, ®nopus, 1980, c.248]. He-
HepBOOOpasHOe MEXIOMETIe UCXOLHOTO si3bIKa (manee — VISI), ckopee
BCero, OyfieT epeaBaTbCsl HEIEPBOOOPA3HBIM MEXIOMETIEM B SI3BIKe
nepesopa (manee — I151) (manpumep, Mein Gott! ‘boxxe moit!” [Anek-
ceeBa, 2004, c.191]). OpHako aHa/mM3 sI3bIKOBOTO MaTepuaja IoKasal,
YTO KOPPENALMU MEX]Y IPOUCXOKAEHIEM MEXIOMETHUS U CIIOCOOOM
ero Tepefiauyn HeT: IePBOOOPa3HOe MEXTOMETIE MOXKET TepelaBaTh-
Cs1 C TIOMOILBIO HENepBOOOPA3HOro, a HEIEepBOOOpasHOe C IIOMOILbIO
nepBoo6pasHoro!. Hepenko MeXXmoMeTie B TEKCTE TIePEBOMIA TIOIBEP-
raercs omnyieHuto. Kpome toro, sHaueHne Mexpomerus VA moxer
IepenaBaThcs B TekcTe Ha 16 ¢ moMoIbio ceMaHTUIeCKOTO Mepepas-
JIOKEeHMS.

1. HEPBOOBPA3HDBIE MEXXTOMETUA

CaMy0 MHOTOUYMC/IEHHYIO TPYIIY MEXIOMETHUIl B MCCIENyeMbIX
KOMMKCAX COCTABIISIIOT TIEPBOOOPA3HbIE MEXIOMETHS, KOTOPbIE Tepe-
JAIOTCST C IOMOIIBI0 PYCCKUX IEPBOOOPA3HBIX aHAIOTOB, IPU STOM
nekcuyeckne sHadeHnsa Mexpometuni VI u II4 mMoryT coBmagarh Kak
YaCTUYHO, TaK U IOMHOCTHI0. Ha BBIOOP COOTBETCTBUSA BIMSET KOH-
tekcT V4. IIpuBeneM HeCKONIbKO IPYMEPOB.

! B HacrosilieM MCCIeNOBaHUM Mbl MCIOIb3YeM TEPMUHBI «II€PBOOGpasHOe/
HeIlepBOOOpasHoe MeXOMeTIe», IPeIOKeHHbIe aBTOpaMyl «PyccKoit rpaMMaTiKm»
[ABunoBa u gp., 1980]. CHHOHMMMYHBIMM TepMUHAMU SBIAIOTCA «IIepBUYHOE/
BTOPUYHOE MEXIOMETIe», A TAK)Ke «HEIPON3BOIHOe/TPOM3BOJHOE MEX/IOMETHEY.
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B nccnegyemMoM TekcTe 4acTo BCTpedaeTcs: Mexjgomerue ah. OHO
MO>KeT BBIp@XKaTh y[UBJICHNe, THEB, HeTepIleHMe, medans [Boon den,
Geeraerts, 1999a]. MexxomeTnio ah cOOTBETCTBYeT pycckoe a [Baar
van den, 2000]. Kak mpaBuno, npu nepefade HupepnaHacKoro ah mepe-
BOJYMK VCIIO/Ib3Y€eT IMEHHO 3TOT 9KBMBaeHT. KpoMe TOro, BBIAB/IEHBI
CIy4yay HepeBofia MeXJOMeTHs ah pycckuM MexaomerneM o. Cpas-
HUM JBa IIpUMepa:

(1) ah de Baron!?
‘O, bapon!’

(2) Ah, de Sultan... Alles goed?
‘A, CynraH... Bce okeit?’

Pasuuna Mexay AByMst ah He TONBKO KOHTEKCTya/lbHas1, HO U IIyH-
KTyalMoHHas. B mpumepe (1) MeXXpoMeTue nepefaeT yAuUB/IEHUE OT
HEO)XMIAaHHOI BCTpe4N, 1, CYAs 110 BOCKINI[ATeIbHOMY 3HAaKY, TOBO-
PAIIMIT SMOLIMOHAIBHO pearupyeT Ha BcTpedy. B mpumepe (2) mexpo-
MeTHe ah BBIpaXKaeT CKOpee y3HaBaHMe IPU BCTpede, a MHOTOTOYME
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO TOBOPSILINIT HECKONBKO pacTepsiH. Kpome Toro,
nocie ah B mpuMepe (2) CTOUT 3aIATas, yKa3bIBaloOlass HA KOPOTKYIO
naysy. Beibop nepeBogunuka B mpumepe (1) onpaspaH, IIOCKONIBKY Pyc-
CKOe MEXJIOMETIE 0 JIydllle TTepefiaeT SMOLNIO YAUBICHNS, YeM MeX-
fioMeTHe d.

He MeHee ynoTpe6uTeIbHBIM MEXXAOMETIEM B KOMUKCAX SIB/IAETCA
¢drmamanpckoe euh, KOTOpOe MOXKET BBIPaXKaTh 3aMUHKY B pednt, Helo-
yMeHMe, pacTepssHHOCTb wim cmyuenne [Het Vlaams woordenboek].
PycckuM MeXoMeTieM, CIIOCOOHBIM ITepefiaTh BCe YIIOMSHY Thie BbIIlIe
3HAYeHUS, SABJIAETCS 9-9:

(3) ‘tIseen stad euh...
‘DroT ropog, 3-3...

«CeBepHOe» MeXOMeTHe el BrIpaXkaeT 3aMUHKY B peunt [Boon den,
Geeraerts, 1999a], o 3Ha4eHMIO IPUOMIDKAACH K «I0KHOMY» euh. Crie-
iyeT OTMeTUTb, 4TO B KopIryce pasroBOpHOT0 HUAEP/IAHCKOTO sI3bIKA
(manmee — Kopmyc) B 13 u3 63 cayuaeB MexfioMeTue el BCTpedaeTcs

2 3mech u panee [IPUBOAATCS puMepsl u3 KHur Het Amusement [Evens, 2018]
(opurnnzan) n «ITonyHounukn» [IBeHc, 2021] (mep. E. TopuiibIHOII), CTPaHUIIBI B KO-
TOPBIX He IIPOHYMEPOBaHbI.
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b0 Hepel YTBEPOUTEIbHON YacTULlel ja, mubo Imeper OTpULiaTe/Ib-
HBIMU YacTuLamu nee u neen (ynorpebnaerca so ®nanapun) [Corpus
Gesproken Nederlands]. Pycckoe 3-2 u B faHHOM cy4ae criocoOHO
IepefaTb Hy>KHOE 3HaYeHNe:

(4) Eh ja, tagliatelle, perfect.
‘D-3, 14, OTIMYHO, TAJIbATEIIE,

B mpumepe HIDKe BUUM YIOTpeOneHMe MEXJOMeTHs pf, KOTO-
poe, COIIaCHO TOJIKOBOMY C/IOBapIo, BhIpakaeT npespenue [Boon den,
Geeraerts, 1999b]. AHanmM3 KOHTEKCTOB IIOKa3aj, YTO OHO TaKXe MO-
JKeT BBIPaXKaTh PaBHOAYIINE, CApKa3M WM CKeIICKC. B TekcTe KoMMKca
MO>KHO BCTPETUTD pasINIHble BAPMAHThI HAIIVICAHNA 3TOTO MEKTOMe-
TIis, KOTOPBIe OT/IMYAIOTCS IPYT OT Apyra KomudecTBoM f. Yem 6osbiie
f, TeM cunbHee BbIpa)kaeMas SMOLUA. B pycckoM A3bIKe /1A MeXToMe-
s pf ecTb GOHeTMYeCKN ONIM3KIIT 9KBUBAJICHT M(p.

(5) Pfff het lukt mij zelfs niet...
TIpdd, y Mens fake He momydaeTcs...

Hupnepnannckoe mexpomerne oef oOHapy)XMBaeT M CeMaHTUYe-
CKOe, 1 (OHETIYECKOE CXOLICTBO C PYCCKUM Y. ITO MEXTOMETHE MO-
JKeT BBIPAXKaTh 00JIErYeHne, a TAKXKe YCTANIOCTh 11 M3HeMOXeHe [Boon
den, Geeraerts, 1999b]. B nmpumepe (6) nepeBogYNK UCIOIB3YET COOT-
BETCTBUE Y¢), KOTOPOE K TOMY XK€ SB/ISETCS CIOBAPHBIM 9KBUBAJIEHTOM
HUJIep/IaHCKOTo MeXaoMeTus [Baar van den, 2000].

(6) — Het lukt mij niet om in groep te zijn. Ik ben bang van mijn eigen
vrienden... Niet van jou hé.
— Oef.
‘— CoBepIIIeHHO He MOTY HaXOAMTLCA Ha JIONAX. Boroch cBOMX
COOCTBEHHBIX Apy3eit... Tebs He 6010CD.

— Vb

Ins mexpomerusi och cnoBapp Van Dale mpemmaraer HeCKOIbKO
3HAYEHMII, CPefM KOTOPBIX — BBIpaXKeHNe Mevani, COXXaneHns, orop-
yeHns u upenebpexxenus [Boon den, Geeraerts, 1999b]. B mpumepe
HIDKE 9TO MEXJOMeTHe MCIIONb3YeTCs I BBIPKEHMs YAVBJICHU.
B HupepnaHncko-pycCcKOM Cl0Bape HaXoguM Clleflylolye BapuaH-
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TBI TIEPEeBOJA MEXIOMETH: 0X, ax, oii [Baar van den, 2000]. Vcxops
U3 KOHTEKCTa, IIePeBOAYMK BBIOMpaeT ox, 6/1M3K0e 10 3BYYaHMUIO U Ce-
MaHTHKe K HUAepIaHacKoMy och:

(7) — Wat doe je daar dan?
— Schrijven, hé? Michaél schrijft een scenario.
— Och...
‘— He, Hy 4eCTHO, YeM ThI TaM 3aHIMAEIIbCsI?
— IIncatenbcTBOM, BOT YeM. Muxas/p nuIeT CLieHapuil.

— Ox...

Elle ofHMM HUZIePTaHACKAM MEXIOMETHEM, J/IsI KOTOPOTO Cylile-
CTBYeT CJIOBapHOE COOTBETCTBIE, ABNAETCA 0ei. OHO CITY>KNT JIJIA BBI-
pakeHMs CUIbHOI 60N, CTpailaHus, MCIyTa WIn yauBieHus [Boon
den, Geeraerts, 1999b]. Hupepnanpncko-pycckuit coBapb Ipepa-
raeT /jBa BapMaHTa IepPeBOJa 3TOrO MeXJoMeTus — ot u ail [Baar
van den, 2000]. [TouTu Bo Bcex cnyyasx oei mepefaeTcs ¢ IOMOIIBIO
pycckoro oii:

(8) Oei dan heb je therapie nodig.
‘Oit, 3HaYNT, Tebe HaZO K IICUXOJIOTY.

Hupnepnannckoe MeXXIoMeTHe ai CITy>KUT JIA BhIpaKeHNs 160 ¢u-
3audeckn 6onesHeHHOrO (ai! wat stoot ik mijn knie! “ait! xak 60/1bHO KO-
7eHOM ypapwics!’), mubo ICUXONOTMYEeCK) HENPUSITHOTO OLIYIeHNs
(ai, daar gaat m'n trein ‘0 HeT, MOJI ITO€3T YLIET ), @ TAKOKE IOOYXK/IeHUS
K meiictBuio [Boon den, Geeraerts, 1999a]. KoHTekcT mopckasbiBaer,
4TO B IIpUMepe HIVDKe MeXJOMeTHe JCIIONb3YeTCs BO BTOPOM 3Hade-
Hyn. [lepeBOUMK BBIOMpAET PyCCKIil 9KBUBAIEHT dil, KOTOPOE MOXET
BBIP)XaTh HEYHAOBOIbCTBIE, YIIPEK, MOpullanme u coxanenue [Cro-
Bapb PYCCKOTO s13bIKa, 1985, ¢.27]:

(9) — Je klonk heel slecht aan de telefoon, gaat het al beter?
— Nee.
— Ai.
‘— Ilo Tenedony y Tebs ObUT 0UeHb I10X0I romoc. Celrdac yoke mydiie?
— Her.
— AIr.

302 Cranounasckas gunonozus. 2023. T. 21. Boin. 2



VIHTepeCHBIM C TOYKM 3PeHMsI CEMAHTUKI SIB/ISAETCS MEXKIOMeTne
hola. B npumepe (10) 0HO BbIpa)kaeT peaKIMio TOBOPSILEro Ha paccKas
cobecegHMKa O TOM, KaK TOT Ha O3epe 3aIIbUI CIMIIKOM JJaJIeKO OT
Oepera. B TonKkoBOM CI0Bape yKas3aHoO, 4TO MeXgoMeTre hola 1crosb-
3yeTcs /ISl TIPUBJIEYeHVsI BHUMAHVS WM HPU3BIBA K CIEPXKAaHHOCTH
[Boon den, Geeraerts, 1999a]. B mpumepe Hinke, OfTHAKO, MEKTOMETHE
He BBIp@)XaeT HY TO HM fipyroe. Ero sHaueHne B JaHHOM KOHTEKCTe —
yAUBIIEHNE, CMeIIaHHOe ¢ ucyroM. [lepeBofgunK mepeaeT 3To 3Have-
HII€ C IOMOII[BIO PYCCKOTO 020.

(10) Hola, ocioei...
‘Oro, 0i1-011-011...

Oco06y10 CTIOKHOCTD IIpU HepeBOfe KOMMUKCOB C HUAEPIAHJCKOTO
sI3BIKa COCTaBIIsAET Nepenada Mexxgomeruii hé /he/ u hé /he/.

Mexpometne hé MOXKeT IepefaBaTbCsl ¢ IOMOIIBIO PYCCKOTO il
IanHoe Mexpomerye 1) VMCHONb3YyeTCs I NPUBIEYEHNUS BHUMA-
HU, 2) BbIpaXKaeT YAMBJIEHMe WK 3) MOOYKAeHMe K OTBETy Ha BO-
npoc [Boon den, Geeraerts, 1999a]. B npumepe (11) hé ncnonpsyercs
B IIEPBOM 3HaueHNUN. B KauecTBe COOTBETCTBIS JAHHOMY MEXIOMETHUIO
Hupepnanpacko-pycckuit cioBapb IpUBOAKUT MeXioMeTHe dii [Baar van
den, 2000], aT0 e COOTBETCTBUE yCTaHABIMBaET PycCKO-HUIEpIaH-
ckuii cnoapb [Honselaar, 2010]. VIMeHHO ero UCIIONb3yeT IepeBOAUNK:

(11) Hé, hallo, kennen wij elkaar niet? Jij daar, met je mooi kapsel.
‘dit, mpuBeT, MbI ¢ TOOOI HUTe He BCTpedannch? [la-ma, ¢ To60it,
MICTEp K/IACCHAS IIPUYecKa’

B npumepe (12) mexxgomeTrie hé feMOHCTpUpYeT 3HaUeHNUe, KOTO-
poe He yKa3aHO B TOJIKOBOM C/IOBape. 37ieCb OHO BbIpaXkaeT 0OMAy I,
YTO MHTEPECHO, 9TO 3HAUEHNe Mbl BUIUM B CTIOBape HAPOTUB MEKIO0-
MeTus ¢ accent grave — hé [Boon den, Geeraerts, 1999a]. 3to moxer
TOBOPUTDb O TOM, UTO aBTOP He BCErfa MTOC/IeOBATeNIeH B IIOCTAHOBKe
IMaKPUTUYECKOTO 3HaKa. HecMOTpsi Ha HECOOTBETCTBME 3HAYEHMIT
B C/IOBape U B JaHHOM KOHTEKCTe, MEXXOMETHE 1 3[jeCh IePEBOUTCS
C IIOMOIIIBIO PYCCKOTO i

(12) ’t Is een droom hé, geen quiz.
“Dif, 3TO COH, a He BUKTOPUHA..
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Hupepnanpckue nepsooOpasHble MeXXJOMETHsI MOTYT TaK>Ke Iepe-
laBaThCs C MOMOIIBI0 PYCCKUX HelepBOOOpasHbIX. B GonblumHCTBe
CllyyaeB MCXOJHOE MeXJIoMeTHe IpM IepeBojie MOoABepraeTcs HoMe-
CTMKALIMU /IS CO3MAHMSI OOIbIIIelt 9KCITPECCUBHOCTH.

PacipoctpanenHoe Bo DmaHfgpumu MeXoMeTHe amai BbIpaXka-
eT yauieHre wim gocany [Boon den, Geeraerts, 1999a]. B npumepe
(13) OHO IepeBOANTCS € HOMOIIBIO MEXIOMETHS 0/1UH, KOTOPOe B pyc-
CKOM $I3BIKe MICIIO/Ib3YeTCs B KauecTBe 9B(peM13Ma MaTepHOTO CIOBA.

(13) — Griep? In de zomer!?
— Euh ja.
— Amai.
— ‘Tpunm? Jlerom?!
— Hy na.
— bnun’.

ITuM e MexjgoMeTreM B mpumepe (14) mepeBoguTCs HUEPIaH -
ckoe hela — BO3I/Iac, KOTOPBIM OK/IVKAIOT W/IM IIPU3BIBAIOT K C/Iep>KaH-
Hoctu [Boon den, Geeraerts, 1999a].

(14) Hela, kip, ik ben niet zoals iedereen hé!
‘BrIuH, MajIb4MK, 32 KOTO Thl MEHs IPMHUMAEIIB?

MexpaomeTne oef (BbIpaskeH1e 06/IerYeH I, yCTa/IOCTH, U3HEMOXKe-
Hus [Boon den, Geeraerts, 1999b]) B mpumepe (6) mepemaercsi ¢ moMo-
IbI0 Y@, a B mpuMepe (15) HMOKe BUAUM, YTO IEPEBONUMK BbIOMpaeT
6o/1ee 9KCIIpeCcCUBHOE 8011 O/1uH. YCUIeHVIe SMOLIVIOHATIbHON OKPaCcKM
HPOUCXONUT 3a CUYET yHOTpeOJeHNs B COYETAHUM C MEX[JOMeTUeM
671U+ 9aCTULIBI 8O,

(15) ‘Oef?’ zegt de andere, ‘we waren er bijna ingetrapt’.
‘A BTOpOIt rOBOPUT: «BOT 6/1MH. MBI TOYTH mOMANUCh!»’

Ycnnenue 9KCIpecCMBHOCTY IIPOMCXOAUT U B ipumMepe (16): 3mech
MeXJOMeTHe Oei, BhIpaXKkalolllee YAUBJIeHNe, MepeflaeTCs C IIOMOIIbIO
YCTOMYMBOTO COYeTaHUA Hu ¢uea cebe. Hupepnanackoe MexaoMeTne
ABJIAACTCS CTWIMCTUYECKN HEeMITPa/lbHBIM, B TO BpeMs KaK pyccKoe OT-
HOCUTCS K 00CLieHHOIT ekcuke. CriefyeT IMpusHaTh, 4TO ¢ QYHKLIMO-
Ha/IbHO-KOMMYHMKATVMBHOI TOYKM 3peHus Mexaomerne us 115 opra-
HIYHO BIIVICBIBAETCS B KOHTEKCT.
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(16) Oei, je staartbeen? Maar je hebt toch geen staart? Ha ha.
‘Hu ¢ura cebe, kpecreny! [la Tl >ke Hekpeltenbiii! Xa-xa’

B npumepe Hibke MexgoMeTrie hé ynoTpebseTcs i MOATBEpPK-
JIeHVIsI BBICKA3bIBAHMs M YCU/ICHUS 9KCIPECCUBHOCTH, XOTS 9TU 3Ha-
YeHMsI TONKOBBI C/IOBaphb IPUBOAUT A/ MeXpoMeTus hé [Boon den,
Geeraerts, 1999a] (4To ele pa3 IOATBEpXKAAeT Hallle IIPeENIOIOXKe-
HIJle O IIPOM3BOJIbHOI IIOCTAaHOBKE aBTOPOM AMAKPUTUYECKMX 3HAKOB
accent grave u accent aigu). [TepeBofguNK UCIOIb3yeT MeXOMETHE eli-
602y, KOTOpOE B PYCCKOM SI3BIKE «YIIOTPeO/IsAeTCs /sl HOTBEPXK/IeHUS
4ero-1.» [CroBapb pycckoro si3bika, 1985, ¢.465].

(17) Dus gij TROUWT en gij laat mij niks weten! Ge wilt mij kwaad
maken hé.
‘To1, 3Haunt, JKEHMIIBCH, a MHe Mom4ok? Pasosnurb xoyeuib,
eii-6ory!’

Takum o6pasom, HMAepIaHACKMe HepBOOOpPa3HbIE MEXJOMETHS
B OO/IBIIMHCTBE CTy4YaeB MEPEeNAOTCs PYCCKUMM IePBOOOPasHBIMMI 1
B OTZE/IbHBIX CTy4asX — HeIepBOOOpasHbIMM, IPUYeM HepeKo Iepe-
BOJYMK OT/JaeT IPeAoYTeHNe MEeXKJOMETIAM, KOTOPble ABAIOTCA HO-
CUTEIAMM HaIlIOHa/IbHOTO KOJIOPUTA, YTO, B CBOIO OYepefib, IPUBOAUT
K YCUJIEHMIO SMOLIMIOHAIbHOM OKPACKY BBICKAa3bIBaHIA B IIePeBOfie.

2. HEIIEPBOOBPA3HDBIE MEXTOMETW

[ToMMMO «CeBEpPHBIX» U «IOXKHBIX» MEXJOMETHIT, aBTOP KOMMKCA
ynorpe6seT u ppaHify3cKkue MeKIOMeTIsI — KaK IIPaBuIo, B rpadu-
4eCKI HeOCBOeHHOM Bujie. C OTHOI CTOPOHBI, 9TO OTPaXkaeT COBPEMEH-
HYIO SI3BIKOBYIO cUTYyanuio Bo OraHapum, a ¢ Jpyroit CTOPOHbI, MOXXHO
HPENIIONIOKUTD, YTO MEXJOMETHA B MCC/IEyeMOM TEKCTe BBIIOTHAIOT
(YHKIMIO CO37aHVs HAIMOHAJIBPHOTO KO/MOpuUTa. BbibOp crpaTerun
HepeBO/ja 3aMIMCTBOBAHHBIX MEKIOMETHIT 3aBUCUT OT TOTO, KaKyIo 3a-
lady CTaBUT Iepefl co60il MepeBOfYNK — COXPAaHNUTh HAI[OHAbHYIO
crienuKy WM aTaITUPOBATD TEKCT (IIOJTHOCTDIO WM YACTUYHO) HOJ,
IPUHMMAIOIIYIO KY/IBTYPY.

HesaBucruMo ot BBIOpaHHOI CTpaTerny, IIaBHON 3a/jaueil epeBoy-
YJKa IpY ITepefjade MeXXTOME T SIB/IAETCSI COXpaHEeHNe B TEKCTe Iepe-
BOJIa JIEKCUYIECKOTO 3HaYeHMs MexxomeTvs VIS
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Mexgomerue komaan, o6pasoBaHHOe ITyTeM CIOXKeHMsI CTIOB ko
(moBenmuTeNIbHOE HAK/IOHEHMe I/arona komen ‘TIPUXOQUTD) U aan
(IpenyIor, KOTOPBIL B I/Iaroje aankomen BbICTYIIAET OT/E/IAEMON IPH-
CTaBKoI1), BbIpaXkaeT nobyxzieHue [Boon den, Geeraerts, 1999b]. B ka-
4ecTBe PYCCKUX COOTBETCTBUIL B C/IOBApe IPUBOIATC MEXOMETUSA HY
u 0asaii [Baar van den, 2000].

B npumepe (18) mexxgometue komaan BbIpaXkaeT IPU3bIB TOBOPSI-
IETO TIPEKPATUTh CMESATHCS HaJl €ro CI0BAaMM U MepefaeTcs ¢ IOMO-
I[BIO PYCCKOTO 0a 1A0HO:

(18) Komaan dat was wel niet grappig hé!
‘Ma magHo, BOOOIIE He CMEIIHO!

B mpepoxenun Huoke komaan MCIIONb3yeTcs C LIe/IbI0 YCIIOKOUTD
cobecenHMKa (MHBIMY CJIOBAMM, BBIpa)XaeT IPU3BIB K CIIOKOMCTBUIO).
ITepeBORYMK BBIOMPAET TO JKe PYCCKOe MeXIOMeTHe, TOJIbKO B COYeTa-
HIY C MECTOVIMEHMEM mebe:

(19) Komaan Jasmijn, ik denk niet dat...
‘Ia nagHo Tebe, IcMmHa, 1 He yMalo, 4T0...

B ycTHOJ peun TONIAHALEB [OBOJIBHO YAaCTO MOXKHO YCIIBIIIATH
MeXJIOMeTHe zeg, 00pa3soBaHHOE OT MMIIepaTiBa IJIaroja zeggen ‘CKa-
3ath. VccmenmoBarenyu paccCMaTpUBAIOT 3HAYEHNE 9TOTO MEKIOMETHUS
B 3aBMCUMOCTY OT €T0 MeCTa B IPeJIOKeHNN (IIPEMO3ULINA MY IOCT-
nosunuu) [Schermer-Vermeer, 2007; Sdxosnesa, 2018]. A.A. Sxose-
Ba IMIIET, YTO «MEXKIOMeTHE ze¢ B MPENO3ULINY B BOIPOCUTENbHBIX
MPEIJIOXKEHNAX COXPAHAET CBA3b C UMIIEPATVBOM MaTEPUHCKOTO ITIa-
rojia ¥ MCIO/Mb3yeTCs A MOOYXKAeHMsI afipecaTa COOOIeHNsI K Bep-
0a/IbHOMY JIeVICTBUIO, 2 MIMEHHO OTBETY Ha BOIpoc» [SIkoBiesa, 2018,
C.66] (Zeg... wat is dit voor onzin? ‘CKakn... 3TO 4TO ellie 3a epyHpa?’
[[xoBneBa, 2018, c.66]).

CornacHo A. A.fIKoB/eBOI1, CBSI3b MEXIOMETHUA U MMIIEpaTUBa OC-
nabeBaeT B IIOBECTBOBATENBHBIX 1 BOCK/TMIATETbHBIX TIPEITOKEHUSX.
Hanpuwmep, B npegnoxxennu Zeg, Els neemt vandaag afscheid. “Ji1, Inc
CETOfIHsA NPOIAETCS MEeX/JOMeTIe Zeg «IIPU3BAHO COOOIUTb cobeces-
HUKY, 4YTO CefyIouas 3a zeg MHGOpMauysi, 10 MHEHNIO TOBOPSIILETO,
IOCTOJHA peakuum» [SIkoBresa, 2018, c. 67]. B gaHHOM ciy4ae, OfHAKO,
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Me>XJJOMeTIie VICIO/Ib3YeTCS C TOM JKe IIe/bI0, YTO U MMIIEPATUB — «II0-
OynuTb cobecefHMKa K HEKOII CTIOBECHOI peaKIuy Min pu3ndeckomy
menictBuio» [SIkoBnesa, 2018, c.67].

B npumepe (20) mexjoMeTne zeg ynorpe6iseTcs MUMEHHO C LieJIbIo
IpuBJIeYb BHIMaHMe cobeceqHnka. C [pyroil CTOPOHBI, B KOHILIE IIpef-
JIOXKEeHVS TOBOPSIIIVIL 3a/laeT afjpecaTy BOIIPOC, II03TOMY MOXHO CUU-
TaTh, YTO MEX/IOMETHE BBINOTHACT 3[jeCh TakKe QYHKINIO MOOyXK7ie-
HIISL K OTBETY, YTO POJHUT €ro II0 CeMaHTHKe C MAaTePUHCKIM I7IaT0JIOM
zeggen. IIpyMeyaTenbHO, YTO IIepeBOAYNK IlepelaeT pacCMaTpIBaeMoe
MeXJOMeTIe C IOMOIIBI0 PYCCKOTO C/Iyuiati, MaTepPUHCKUII ITIaro
KOTOpOro o603Ha4YaeT MAacCUBHOE felicTBME (B OTIMYME OT IJIarosa

zeggen,).

(20) Zeg, ik neem de tagliatelle alla norma, en jij?
‘Cny1uait, 51 BO3bMy cebe TanbsTeNnIe ania HOpMa, a ThI?

C IIOMOIIBIO PYCCKOTO MEX/JOMETUA CIYuidil, KaK BULUM B IIpYMe-
pe (21), mepeBopntcs Takxe ¢ramanackoe Mexjaomerne allez (npy-
roil BapMaHT Hanucauusa — allee), KOTOpoe Ha caMOM fieJie SIBJISIeTCS
3aMMCTBOBaHMeM 13 (paHuysckoro sa3bika (aller ‘uptn’ > allez ‘vpu-
Te’). GraMaH/CKMIT fUaIeKTHBIN CTOBaphb B KayeCTBe CHOHMMA MEeX-
nometus allee ykasbiBaet komaan [Claeys, 2001], 3HaueH1e KOTOPOTO
MBI PacCMaTpUBaIU BbIIIe. DT MEX[JOMETHUSA UMEIOT CXOFHYIO Ce-
MaHTHKY. ClieflyeT oTMeTUTb, 4To U allee, n komaan, cormacHo paH-
HbIM Kopryca, pacpocTpaHeHsl mpexxje Bcero B benbruu, npu atom
allee BcTpedaeTcsl 3HAYNTENBbHO Yalle, 4eM komaan (7861 u 30 npu-
MepoB ynorpebnenus coorseTctBeHHO) [Corpus Gesproken Neder-
lands].

luTepecHo, uTo B mpumMepe (21) mexpomerne allez o 3Ha4eHMIO
HpUOIIDKAEeTCs CKOpee K MeXXIOMETHIO zeg, yeM K komaan. Vindopma-
LVs1, KOTOPYIO COOMPAETCs COOOMINTD TOBOPSIILNIL, ITO €70 MHEHMIO, 3a-
CIy>KMBaeT BHUMaHMsA cobecenHuka. Takum ob6pasoM, allez B maHHOM
CTydae CITYXXUT MMEHHO J/IS IPUBJICYeHN S BHUMAHMA, 4TO OOBACHAET
BBIOOP ITepeBOAUMKA B [TO/Ib3Y MEXOMETHs cryuiatime. CBsi3b pyccKo-
r0 MEeXXJIOMETHS C UMIIEPATHBOM 37iech Ooee siBHasA (IIPU3BIB BBICTY-
IIATh), YeM Y MICXOJHOTO MeXJOMETVsI, OfHAKO BUUM, YTO C1yuiaiime,
Kak U allez, cunTakcudeckn 060co0/IeHO (€ro MOXKHO OIYCTHUTD, IpU
3TOM OOIMIT CMBIC/T BBICKa3bIBaHMsI HE MU3SMEHMUTCH).
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(21) Er is nog een klein stuk... maar ik kan wachten — allez het is de pointe,
de sleutel tot de hele droom.
‘Dro ewe He Bce... Ho Hudero, 1 mopoxpy. Crymaiire, ceityac 6yzneT
camasi CyTb, K/II0Y K TIOHVMAHUIO BCETO CHA.

Eme ogauM braMaHICKUM MeXIOMETIEM sIBIsieTCss ocharme, 06-
pasoBaHHOE IyTeM CIOXeHMA ClnoB och ‘oxX’ m arm ‘6emubrir. Cye-
CTBYIOT TaK)Ke BapMaHTBl HamucaHmsa ocharm w ocharmen, omHaxo,
Kak mokaspiBaet Kopmyc, ocharm ynoTpe6sieTcsi 3HaYUTENIBHO PeXe,
a IIpuUMepsl YHOTpebneHus ocharmen B KOpITyce 1 BOBCE OTCYTCTBYIOT
[Corpus Gesproken Nederlands].

HecMmoTpst Ha pasHHMIY B 4acTOTe YIOTPeOIeHNS 9TUX TPeX MeX-
[IOMEeTMIII, 3HaUeHNe y HUX OJJHO U TO K€ — BBIP)KEHNUe COXKA/TeHUS
[Boon den, Geeraerts, 1999b]. BeposiTHO, UMEHHO B 3TOM 3HAYEHUMN
MEXJIOMeTIe YIIOTpeO/IAeTCss B ICXOJHOM TeKCTe. B mepeBofe BUANM
MeXJoMeTIe 002 Moti, KOTopoe, cormacHo Cl1oBapio PycCKOro sI3bIKa,
«yHOTPeO6IsIeTCS /1A BBIPaXKeHNs YAVBIIEHNs, HETOJOBAHIS, PAfOCTI»
[CrroBapp pycckoro s3bika, 1985, ¢.100]. XoTs MeXgoMeTye B TEKCTe
HepeBOfa MepefjaeT CKopee SMOLMIO YAMBICHN, YeM COXKajleHle, BCe
YK€ MO>)XHO TOBOPUTD O HA/JIM4MY OTTEHKA 3HAYEHMsI MICXOJHOTO MeX-
[IOMETHsA, YTO HECIOKHO NPOBEPUTD, €C/IM IPOUSHECTH MEXIOMETIE
C COOTBETCTBYIOILIeil MHTOHauMen. Takum oOpasoM, OIpeelleHHYIO
pOJIb TIpK BBIOOPE MEKIOMETHsI MOXKET UTPaTh TaKXKe JTUYHbII OIBIT
YHOTpebIeHNA MeXJOMETIII B YCTHOM peyt.

(22) — Zelfs mijn spijsvertering ziet het niet meer zitten.
— Ocharme.
‘— Jlake muIeBapeHIie B MeHs He BEPUT.
— Bor moif’

Hupepnanpckue HemepBooOpasHble MeX[JOMETHs, IepefaHHbIe
B MICCTIEIyEMOM TEKCTE C IIOMOIIBI0 PYCCKMX II€PBOOOPA3HbIX, COCTAB-
JISIIOT CaMYI0 MaJIeHbKYIO TPYIITy COOPaHHOTO SI3bIKOBOTO MaTepua-
ma — 3 % ot obuiero konuyuectsa npuMepoB. C 1ebI0 TOATBEPIUTD
TUIIOTE3Y 00 OTCYTCTBUY KOPPETILINN MEX/Y IIPOVCXOXK/ICHVEM MeX-
IOMETHS U CITIOCOOOM ero mepeBofia TIPUBEeM MPUMEPDI, B KOTOPBIX
MeXJIOMeTle zeg YCIIeIIHO IepefaeTcs C MIOMOIIbI0 epBOOOPA3HBIX
MEXIOMETUI.
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CoracHO TONKOBOMY CIOBapIo, zeg MOXKET JCIIONb30BATbCA A
9MOLIMOHA/IBHOTO yCWIeHNs BbIcKaspiBaHUs [Boon den, Geeraerts,
1999c¢]. B npumepe (23) roBopsILuii BBIpaXkaeT CBOJ BOCTOPT 10 IIOBO-
Ly KpacoTBI IIaThsA. MeX/JoMeTe Zeg B JaHHOM C/Tydae IIOAYepPKIBaeT
(ycunmBaeT) SMOLIMIO TOBOPSIIETO. B pyccKoM TeKCTe MO0 BOCTOP-
ra yCUIMBaeT MeKIOMETHE 64y

(23) Zeg, zon mooie jurk! Heel speciaal.
‘Bay, kakoe marbe KpacuBoe! O4eHb CTUIBHOE.

B cnenyromem npumMepe zeg yIIoTpe6/AeTCs /A IpUBIeYeHN BH-
MaHUsA cobOecefHKa Y IEPEBOANUTCA C TIOMOIIBIO MEXKIOMETISA Jii, BbI-
TIOJTHAIOIIETO B PYCCKOM A3BIKE Ty JKe (PYHKIINIO.

(24) Zeg — wat denkt u dat euh
‘Qit, uTO BHI cebe MO3BO...

AHanus Martepuasa 1okasaj, YTO BHYTpeHHAs popMa Hujep/IaH/-
CKIX HelepBOOOpPa3HBIX MEXIOMETHUI JaleKo He BCerfa OIpefendeT
TO, KaKiM 00pa3oM OHU OyAYT IepeBeeHbl Ha PYCCKUIL A3bIK: B 60/Ib-
IIMHCTBE CTy4aeB HAOMIOTaeTCs HeCOBIIAfieHNe BHYTpeHHell GpopMbl,
OJIHAaKO IIPY 9TOM BBIOpaHHBIE IIEPEBOAYMKOM MEKIOMETIS IIePefaioT
JIEKCMYeCKOe 3HaUY€eHMe MCXOMHbBIX. KpoMe TOro, B HEKOTOPBIX CIy4aax
9Ta 3a/ja4ya peIaeTcs ¢ IOMOIIbIO IIEPBOOOPA3HBIX MEXKJOMETHIL.

3. OITIYIIEHUE MEXIJOMETIA

OTzenbHYI0 TPYIIYy COCTAB/AIT MPUMEPDI C HYJIEBbIM IIePEBOIOM
MexgoMeTnit. ONYIeHNIO IIPY 9TOM IOABEPraloTCs Kak epBooOpas-
HBIe, TaK ¥ HeIlepBOOOpa3HbIe MEXXIOMETHSL.

B npumepe (25) MexxgoMeTne hé UCIIONb3YeTCs ISl yCUTEHMST 9KC-
HIPeCcCUBHOCTH (B JaHHON (YHKLMY, COITIACHO TOIKOBOMY CIIOBapIo,
UCIIO/IB3YeTCsI MeX/JoMeTHe ¢ accent grave — hé [Boon den, Geeraerts,
1999a]). B TexcTe mepeBofa MeXIOMETIE OIIYCKAETCsI, YTO, BepOsITHEE
BCETO, CBSI3aHO C TeM, YTO BBILIEYIOMSIHYTYI0 (PYHKIVIO B IIPEN/IO-
JKEHIY, TIOMUMO MEXXIOMETUs, BBIIIOTHSIET TaK)Ke BOCK/IMIIATETbHBIN
3Hak. Tak coxpaHeHNe OpPUTMHANbHON IYHKTYallMM IO3BOJIAET OIIy-
CTUTD MeXZOoMeTHe 6e3 MoTepu SMOLVIOHAIbHOCTH.
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(25) Buzz, ik ging echt nog op bezoek komen, hé!
‘bass, A1 4ecTHO XOTeN K Tede Che3nuTh!

B cnenyromem npumepe IepeBOIUMK OITyCKaeT Mexpomerue hm,
B aHHOM C/Iy4ae BbIpaKamllee pasgyMbe ¥ BO3HMKIIYIO 3aMUHKY
B peunt. 3/iech IepeBOYeCKOe pellleHne MOKeT OBITh 00YC/IOB/IEHO Ha-
JM4YyieM MHOTOTOYM, KOTOPOe M yKa3bIBaeT Ha COCTOSIHME Pa3oyMbs,
a TaKoKe Ha IepepblB B peun. MexXioMeTue MO>KeT OBbITh OIlyIieHo 6e3
HOTepM OOIIEero CMbIC/IA BBICKA3bIBAHMIAL.

(26) Jaja. Hmm, mijn vakantie... We hebben bloemetjes geplooid, van papier.
‘Koneuno. B ormycke 1... ckrazpiBaa I{BeTbl U3 OyMaru.

TpynHO moppaeTcs IepeBOAy «CeBepHOe» Mexjomerue hoor, 06-
pasoBaHHOe OT MMIIepaTyBa IJIarona horen ‘cibimarh. Kak mpasu-
JI0, 3TO MEXJIOMETME BCTPEYAETCH B IOCTIIO3UIIVIN [xoBneBa, 2018,
C.65] ¥ UCIONb3YeTCsI ISl SMOLVIOHATIBHOTO YCUIEH)sI BBICKa3bIBaHMS
[Boon den, Geeraerts, 1999a]. Cenyer OTMETUTbD, YTO OTTEHKOB 3HaYe-
HUsA Y hoor ropaspfo 6o7blite, M PasHATCS OHM B 3aBUCUMOCTI OT KOH-
TEKCTa.

B npumepe (27) hoor ynorpe6sieTcsi IOCIe ITUKETHOTO MEX/JOMe-
THUSL SOTTYy ‘USBMHU U SIBJISIETCS 37€Ch, Kak ¢popmymupyeT A.A.SIkoB-
JleBa, MapKepOM BEX/IMBOCTU C «“YCIOKaMBAIOIMM 3HAYEHMEM»
[AIkoBneBa, 2018, c.64]. Hoor 6 KOHIle IPENIOXKEHNsT HE BBIJENSAETCS
MHTOHALMOHHO [SIKoBneBa, 2018, c.62], B TO BpeM: KaK PyCCKO€e MEX-
IOMETHE C IIOXOXKEN CEMaHTUKONM BBIJENAI0CH Obl KAK MHTOHAIIVIOHHO,
Tak ¥ rpadudeckn. BeposTHO, MMEHHO IO pUYMHEe OTCYTCTBUA B IS
aHasIora HUJePIaH/ICKOTO MEeXIOMETHIs B TEKCTE Ha PYCCKOM SI3bIKE MBI
Ha0/TIoaeM HYyJIeBOIT IIepeBof. B maHHOM ciydae ceMaHTHMYeCKMM Map-
KEpOM CJI0Ba U38UHU CTAHOBUTCS MHTOHAIVS.

(27) Sorry hoor, ik moet ook plassen.
‘VI3BMHU, MHe TOXe HY>XHO B TyajeT.

MexpaomeTne hoor MOXKeT Tak)Ke MUCIOIb30BAaThCA KaK «[JOIOTHNU-
Te/IbHOEe BOJIEVI3BbSIB/ICHNE B IIPUKA3aHUAX U Mpocbbax» [SkoBiesa,
2018, c.62]. Kpome Toro, aBTOps! «Bceobieil HIEPIAHACKOI TPaM-
MaTMKI» YKa3bIBAIOT Ha yHOTpebneHne hoor I CMATYEHNA UMIIepa-
TUBHOCTU (K puMepy, TpeboBanue Afblijven, hoor! ‘He Tporars!” 3By-
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YUT MATYE, YeM aHAJIOTMYHOE BBICKa3bIBAaHNE, HO 0e3 MeXIOMeTIiA)
[Haeseryn et al., 1997]. VIMeHHO 9Ty yHKI[MIO MeXIOMeTUe BBIIOI-
HseT B puMepe (28). B TekcTe mepeBofa OHO OIYCKAETCs], YTO MOXKET
OBITb CBA3aHO, C OJHOI CTOPOHBI, C OTCYTCTBUEM AHAJIOTa B PYCCKOM
A3BIKe, A C IPYTOil — C TeM, YTO MMIIEPATUB B PYCCKOM s3bIKE He HYX-
laeTCsl B CMATYECHUL.

(28) Neem maar op hoor.
‘Bosbmu TPyOKY.

OnyujeHne MeX/IOMeTUI1 B paCCMOTPEHHBIX NIpUMepax He TOB/IU-
S710 Ha OOIIMIT CMBIC/ BBICKA3bIBaHMIL. Hynesoit nepesof, Habmonaer-
Cs1 IJIaBHBIM 00Pa3oM B TeX CIydYasx, KOIfa CeMaHTMKa MEXIOMeTHs
nepecekaeTcst ¢ PyHKIVeN 3HaKa MpeNMHAaHNs U KOTJa MeXIoMeTune
He NOJIaeTCsl IepPeBOY Ha PYCCKMIT S3bIK.

4. CEMAHTMYECKOE ITEPEPA3IOXEHME

Eme opHuM criocoboM Iepeparh 3HaueHUe TPYLHOIEPEBOLUMOrO
MEXJOMeTHs SB/IeTCS CeMaHTUYeCKoe IepepasjioKeHne — IepeBoy,
IpU KOTOPOM MeXXHoMeTye B TekcTe Ha [15] oTcyTCcTByeT, OBHAKO 9KC-
MPeCCUBHBIE OTTEHKV MCXOFHOTO MEXIOMETHsI MepepaciipenesoTcs
MeXJly 97IeMeHTaMy BbICKa3biBaHMs. Hipke paccMOTpUM cydain, B KO-
TOPBIX IIEPEBOAYMK CO3AET «CTUIMCTUYECKYI0 CTPYKTYPY TeKCTa Ha
sI3bIKe IIePeBOJiA, MHTEHI[MOHAIBHO 9KBMBAIEHTHYIO CTU/IVCTUYECKOI
CTpyKType opuruHana» [Tpommuna, 2008, c. 174].

B mpumepax (29) u (30) mexxgometus hé u hé ynotpe6siorcs ps
YCUJIEHUs SKCIPeCCMBHOCTY BbICKasbiBaHMsA. B mpumepe (29) mepe-
BOJYNK C IIe/IbIO IIepefaTh PYHKIMOHATBHO-CTUIUCTUIECKYIO OKPACKY
MeXJ0MeTHsI hé MeHsIeT CMHTAaKCUYeCKYI0 CTPYKTYPY BBICKa3bIBaHU.
B opurunane npocbba roBopsiiiero BbIpaxkaeTcs Yepes U3bABUTENbHOE
HaK/IOHeHMe (C IOMOLIBIO MOJI/IeKAIIEeTr0, BHIPa>KeHHOTO MeCTOMMEHM -
eM jullie ‘BbI, ¥ CKa3yeMoro, BRIpayKEHHOTO ITIaTOJIOM zZeggen ‘CKasaTh’),
B TO BpeMs KaK IIepeBOAUMK UCIIONb3yeT MMIlepaTuB. VIMeHHO 3a cueT
ynoTpebnenus riarona B popme OBeUTeIbBHOTO HAKJIOHEHN B Ilepe-
BOJIe TOCTUTACTCS IKCIIPECCHs, BBIpaKaeMasi MeXX/JOMETHEM.

(29) Jullie zeggen maar als het saai is, hé!
‘Ecimu HeMHTEPEeCHO, TaK U CKAXKUTE,
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B npumepe (30) cpencTBOM TOCTVKEHMS 9KCIIPECCUBHOrO addexTa
B IlepeBOJie BBICTYIIAeT JIeKCUYECKNUII MOBTOP. B 1CXOHOM BBICKA3bI-
BaHuu (Niet van jou ‘He Tebs’) cocTaBHOe MMEHHOE CKasyeMoe, BbI-
pa)kKeHHOe I71aroJIoM-CBA3KOII zijn (B dpopme 1-T0 /1. €f. 4.) M MIMEHHOII
4acThIo bang, oIrycKaeTcs, B IePeBOJie )Ke BULUM OIIpefle/IeHHO- TNYHOe
IIpefI0oKEeHNE, B KOTOPOM ITOBTOPAETCA I/1aroj1 3 NPEabIIYIIETO IIPEN -
JIOXKEHMA.

(30) Het lukt mij niet om in groep te zijn. Ik ben bang van mijn eigen vrien-
den... Niet van jou hé.
‘CoBepIIEHHO He MOTy HAaXOJUTHCS Ha JIOfsAX. BoOICh cBOMX
COOCTBeHHBIX fipy3ell... Tebst He 600CH’

B npumepe (31) mexxgoMeTue hoor CIy>KUT /ISl SMOLIOHAIBHOTO
YCUIEHUA YTBEPAUTENIbHON YacTULBI ja. OTMETUM, 9TO TOYHEE OIpe-
[eTUTh (QYHKIMIO 3TOTO MEXOMETVS B YCTHOI peuy MOXKHO IIO MH-
ToHauuu. Y10 KacaeTcsa KOMMKCA, OTTEHOK 3HAYEHM A IUTATENIO MOXKET
HOJICKa3bIBaTh N300pakeHNe (BbIpayKeHNe INIIA TIePCOHaXKa B MOMEHT
MIPOV3HECEHMSI PETUTUKIA).

B paccmaTpuBaeMoM HIVDKe NpUMeEpe IPOUCXOAUT JUATOr MEXIY
HepCOHaXKeM, KOTOPBIN JielaeT 3aKa3 B pecTopaHe, ¥ OMUIMAHTKOI.
IIpu oTBeTe Ha IEPBBI BOIPOC ja MEPEBOAUTCA C IOMOILBIO CIOBA
ecmpv, a IIpY OTBETe Ha BTOPOIT BOIIPOC YaCTHLIA ja Y MeXioMeTHe hoor
B IOCTIOSUIMY TIEPENAIOTCA C IIOMOLIBIO IIOBTOPA CKa3yeMOIo eciiv,
K KOTOPOMY IIepeBOAYNK H00aB/IAeT TOIOTHEHNE, BRIPAKEHHOE Me-
croumenyeM 6c¢é. CodeTaHue runepOOIbl M JIEKCUYECKOrO IIOBTOpA
HO3BOJISIET COXPAHUTD B IepeBofie QYHKIVOHATbHO-CTIINCTIYECKYIO
OKpacKy MexjjoMeTus hoor.

(31) — Hebben jullie Remi Landier?

— Ja.

— XO, toevallig?

— Ja hoor, meneer.
‘— A «Pemnu JTa"gpe»?

— Ectb.

— WU maxxe XO?

— Bcé ectp.

ITouTy Bce mpuMeps! UCIOIb30BAHNS HpyeMa CEMAaHTUYECKOTO Ie-
pepasioXeHns cofiepyKar MexgoMetus hé, hé n hoor, 4to o6ycnoBe-

312 Cranounasckas gunonozus. 2023. T. 21. Boin. 2



HO pasHOOOpasyeM SMOLMOHAIbHO-9KCIIPECCUBHBIX OTTEHKOB JJAHHBIX
JleKCUYecKnx efuHnly,. Ilepepacrpenenenne 9KCIPECCUBHBIX OTTEHKOB
MEXJOMETVSI MeX/y WieHaM! BbICKa3bIBaHIsA IIPOUCXOANT B IIEPEBOJIE,
KaK IT0Ka3aJI aHa/IM3 MaTepyaia, INTaBHBIM 00pa3oM ¢ HOMOIIBIO IIpe6-
Ppa3oBaHNA KOMMYHUKATUBHON CTPYKTYPbI ICXOIHOTO TIPEJIOXKEHNA.

VTak, aHa/MM3 S3BIKOBOTO MaTepuaja IO03BOJISET CHEeIAaTb BBIBOJ
00 OTCYTCTBUY KOPPE/IALMU MEX/Y IPOMCXOXK/ICHNEM MEXKIOMET
u criocob6oM ero mepepopa. Ipy mepenade HuEpIaHACKIX HeIepBO-
00pa3HBIX MEXIOMETHUII PYCCKUMIY HellepBOOOPasHbIMY HAOTIOLaeTCs
HeCOBIIaJIeHJie BHYTpeHHell (JOPMbI MCXOTHOI 1 IIEPEBOITHON eVIHNAL.
HyneBoit mepeBoi MeXZOMETHIT BCTpedYaeTCsl IPeX[e BCETO B TeX
CIy4asX, Korjga CEMaHTUKY MCXOQHOI0 MEXAOMETUA HY6TH/IpyeT 3HaK
npenuHaHusA (MHOTOTOYNME MV BOCKIMI[ATE/NbHBII 3HAK). KpoMme Toro,
lAaHHOE TIePeBOYECKOe PellleH)e MOXKeT OBbITh CBA3aHO C OTCYTCTBUEM
aHazora B sA3bIKe NepeBofa. CeMaHTMYeCKOe IepepasioxKeHe TakKe
HOJIpa3yMeBaeT OINyIeHMe MeX/JOMETNs, OHAKO IPYU 9TOM IIPOUCXO-
IUT TIepepacIpesieieHNe ero SKCIPeCCUBHBIX OTTEHKOB MeX/Y APYIH-
MM WIeHaMM BBICKAa3bIBaHNUA B IlepeBofie. 31eCh IMEIOT MeCTO CHHTAK-
CUYeCKIe U TeKCUKO-CeMaHTIYeCKIe TPaHCHOpMALIN.
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The growing popularity of online communication, where participants increas-
ingly convey their feelings and emotions using minimal characters, has significantly
increased the role of interjections in modern language. This research is based on
the translation into Russian of the comic book Het Amusement by the Flemish au-
thor Brecht Evens (translated by E. Tortsyna). In the comics, the use of interjections,
alongside graphic techniques, plays an extremely important role. When rendering
interjections, the translator relies primarily on the context. The translation strategy is
connected with the search for a word or expression, which will preserve the semantic,
stylistic and functional-communicative information contained in the original. The
language of the comic book under study demonstrates the features of the southern
variant of colloquial Dutch (tussentaal, ‘intermediate language’), first of all, at the lev-
el of interjections, which in the southern variant differ from the “northern” ones. The
results of the study consist in a systematised review of the ways of rendering Dutch
interjections into Russian, with an important role given to the functional-semantic
characteristics of these lexical units. Both primary and secondary interjections are of
particular interest when studying the problem of interjection translation, as in some
cases, the internal form of a secondary interjection in the original does not coincide
with the internal form of an interjection chosen by the translator. The omission of
an interjection is also an interesting technique, where there is a redistribution of the
expressive nuances of an original interjection among elements of the utterance in the
translated text.

Keywords: comics, translation of comics, interjection, Dutch language, Flemish
dialects, intermediate spoken norm.
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